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旅游目的的口译教学
雷玛·阿尔贾夫
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摘 要：本文提出了一种用于旅游目的的口译教学模式。它显示了模型的目标、解释材料、培训策略、培训环境和评

估技巧。该模型旨在训练学生在有或没有事先准备或对该主题有知识的情况下进行英语口译，而无需记下或阅读表格

笔记。训练模式包括以下练习：（i）呼吸练习；（ii）记忆训练练习；（iii）影子练习；（iv）句子释义；（v）总结句子，

然后是关于旅游业的整个段落；（vi）听取有关旅游的单个单词、句子和一小段并进行解释；（vii）听熟悉和容易的旅

游话题，然后听更难的，有各种旅游的子话题。在多媒体语言实验室，学生可以收听旅游播客、观看旅游纪录片或 T
ED 演讲，并将内容从英语翻译成阿拉伯语，反之亦然。可以进行三人或三人以上团队的游客和口译员的模拟（角色

扮演）。学生还可以参观当地的旅游景点，进行现场翻译或发表评论。本文还详细描述了培训计划的目标、口译类型、

口译练习、培训材料、教学策略和评估技巧。
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Abstract: This article proposes a model for teaching interpreting for tourism purposes. It shows the aims of the model, interpreting
materials, training strategies, training environment and assessment techniques. The model aims to train students to interpret in English
with or without prior preparation or knowledge of the topic and without taking or reading form notes. The training model consists of
the following exercises: (i) breathing exercises; (ii) memory training exercises; (iii) shadowing exercises; (iv) sentence paraphrasing;
(v) summarizing sentences, then whole paragraphs about tourism; (vi) listening to single words, sentences, and a short paragraph about
tourism and interpreting them; (vii) listening to familiar and easy tourism topics, then more difficult ones with a variety of tourism
sub-topics. In a multimedia language lab, the students may listen to tourism podcasts, watch tourism documentaries or TED Talks and
interpret the content from English to Arabic and vice versa. Simulations (role playing) of tourists and interpreters in teams of three or
more may be conducted. Students may also visit a local tourist attraction, interpret, or give a commentary on-site. The training
program objectives, types of interpreting, interpreting exercises, training materials, teaching and learning strategies and assessment
techniques are described in detail.
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1 简介

目前旅游业（航空旅行、酒店、餐饮、娱乐、观光和

购物服务）的发展为外国游客出国旅游提供了便利。一些

游客出于度假和娱乐目的旅行，另一些游客出于商务、宗

教、健康、教育、文化、工业等目的而旅行。越来越多的

海外旅游凸显了语言服务对旅行和旅游的重要性，以更好

地与游客交流。外国游客通常需要翻译来帮助他们交流和

了解他们正在访问的外国，帮助他们了解当地的文化、环

境、自然景观和旅游景点。旅游和旅行翻译在很大程度上

影响着游客的体验。它们可以帮助游客在外国环境中感到

受欢迎，并提供对旅游目的地的熟悉和了解。有口译员表

示热情好客，促进信任并提高整体满意度。旅游和旅行翻

译为国际游客提供教育，让他们更深入地了解他们正在访

问的外国地方并与他们建立个人联系。它们激发、促进和

扩展游客对他们所访问的地方或景点的了解，并培养对所

访问国家的遗产、保护、文化和景观的同理心（Scamma

n，2018；Makopo，Geldenhuys&Sime，2018；Weng，Li

angac，&Bao，2020)。此外，Makopo，Geldenhuys&Sim
e，2018）指出导游的解释有助于了解游客的满意度，并

收集与旅游景点的属性是否符合游客偏好相关的信息。这

些信息将帮助旅游景点营销人员提高其产品和服务的质

量，以满足游客的喜好。

由于旅游和旅行口译的重要性，文献中的许多研究都

侧重于培养学生的翻译能力，因为这是口译培训的最终目

标。翻译能力最重要的组成部分是双语子能力，因为语言

能力和交际能力是口译毕业生就业率的指标。语言能力在

旅游和酒店业中非常重要，因为鉴于其特定的性质，并且

因为英语是国际旅游中使用最广泛的语言。因此，有必要
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为旅游目的教授英语，特别注重培养计划成为旅游领域口

译员的学生的口语技能（Carrasco Flores，2021；Pacurar
& Mihele，2020；Zahedpisheh，Abu Bakar & Saffari，
2017；Al Jarf，2021b；Al-Jarf，2021d；Al-Jarf，2007a）。

翻译能力的另一个方面是培养学生在特定环境中正

确和适当地解释、理解和使用语言的语用能力，以便能够

成功有效地进行交流（Lu，2019）。Lu将口译中的语用

失败分为三类：语用语言失败（当单词和表达从语言A转

移到语言B而不考虑其语用意义时）；社会语用失败（当

翻译误用或误解与所用语言相关的社会条件时）；和不当

的语用失败（口译员的口误或错误地使用一个词代替另一

个词）。除了是了解当地成语和方言的语言专家外，口译

员还应完全流利地使用源语言（SL）和目标语言（TL）。

Al-Jarf（2018）发现，有限的词汇知识以及无法区分和识

别不熟悉单词中的口语音素会导致对口语文本的听觉理

解困难和口译问题。Al-Jarf（2018）还指出，背景或世界

知识对口译课程中的听觉理解有显著影响。对学生的采访

表明，课程口译困难的主要来源是不熟悉外国专有名称，

如总统、总理、外国、州、城市、组织和首字母缩略词的

名称。因此，一名学生口译员应具备足够的旅游领域词汇

知识、世界知识和听觉识别、辨别、理解能力，能够听懂

到访该国游客的不同英语口音。

旅游翻译应该是对SL和TL文化有深入经验的文化专

家。他/她应该能够解释文化差异以避免任何文化混淆。

他/她也应该是位置专家，他/她详细了解要旅行的区域，

能够推荐各种吃饭的地方，能够提供沿途位置的背景信

息。他/她应该友好、风度翩翩、值得信赖，并且在与访

客的互动中应该是专业的。文献中的第二项研究确定了口

译的良好特征。例如，Chiu和Huang（2020）从供应商和

消费者的角度报告了烹饪遗产旅游的五个有效解释原则。

这些原则包括：（i）与遗产所有者个性化；（ii）确保实

践经验；（iii）促进会后分享；（iv）接触环境，以及（v）

展示所有可能的传统。业主和经营者可以设计连接遗产所

有者的口译服务，促进私人分享时刻，创造活动前的热身，

激发游客振兴和展示整体内容。

同样，Benton（2009）调查了文化口译项目中的四个

口译目标或概念：（i）将访问者与资源联系起来；（ii）

鼓励环境素养；（iii）传达机构使命和影响行为；（iv）

促进旅游成果。研究发现，所有项目都提出了将访问者与

资源联系起来，但其他三个概念都没有出现。

在中国，Weng,Lianac&Bao（2020）透露，对湖南省

武陵源世界遗产地的人际解读在传递遗产价值方面优于

非个人解读。游客更多地关注口译的内容，而不是用于传

递口译的媒体。研究人员得出结论，导游应该解释遗产地

的文化价值。对所使用的口译策略和口译规范的认识使口

译员能够高效和足智多谋地实现沟通目标。研究人员得出

的结论是：需要结合策略培训，尤其是当口译员接受过翻

译成 TL的培训时。第三项研究调查了旅游口译员使用的

技术和策略。在印度尼西亚，Saputra,Saragih,Lubis和Mu

chtar（2017）指出，导游使用八种技术连续和联络解释北

苏门答腊遗址的意义。这些技术是：简化；总结；解释；

预期；删除信息；重新制定原文的措辞，以保持与说话者

的正确距离；将说话者的句子分成一些简短的、独立的块，

然后以适当的方式将它们连接起来；和概括，即表达一个

通用术语中提到的若干具体项目。总结是北苏门答腊的导

游使用的最主要的口译技术。

在一项针对中国学生口译员的研究中，Dong,Li 和 Z

hao（2019）表明，学生口译员更频繁地采用的策略是他

们的老师推荐的策略，例如显化。越不频繁使用的策略是

他们的教练建议他们谨慎使用的策略，例如近似。学生没

有使用的策略是他们的老师不推荐的策略，例如猜测。使

用显化策略的频率与学生的口译表现正相关。猜测策略与

学生的口译成绩呈负相关。结果表明，策略获取是合理的，

策略训练是有效的。

在台湾，Wu和 Liao（2018）开发了一种对学员友好

的策略模型和分类法，以帮助学生了解策略如何适应更大

的图景。他们将口译策略重新分类为：解决问题、预防问

题和增强信息。他们还根据四个吸引人的原则对策略进行

了简化、重命名、调整和分组：清晰、简洁、灵活和一次

一个块。这个教学框架激活了学习解释的认知、元认知和

社会情感方面。

在日本，Yamada，Skibins 和 Weiler(2021)测试了基

于西方的口译能力在培训非西方口译指南方面的可行性。

他们发现日本的口译培训项目成功地提高了学生口译员

对将个人角色与组织目标联系起来的重要性的认识；主题

的、有组织的、相关的、令人愉快的（TORE）品质；故

事发展；和反思。培训计划还提高了学生口译员对他们在

主题、相关、有条理和令人愉快的品质方面的能力的认识。

然而，这些课程并没有影响学生对他们在口译之旅中使用

讲故事或促进反思的能力的评分。他们得出的结论是，西

方口译能力可以成功地使日本口译指南遵循最佳实践来

满足口译和组织目标。研究人员建议在口译培训中进行练

习和反思。

在中国，Zhang和 Yu(2018)参考中英文语言对研究了
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记忆训练和口译质量之间的相互作用。通过关注初级和高

级口译学生的不同记忆训练方法，研究人员发现记忆训练

对学生口译员的表现产生了显着的有利影响。记忆分配训

练比记忆能力训练在学生口译员的发展中发挥了更重要

的作用。记忆容量训练对初学口译的学生更有帮助，而记

忆分配训练对口译学习经验丰富的口译学生更有帮助。得

出的结论是，在口译教学中，需要有效地将记忆容量和记

忆分配训练相结合，以达到对学生口译成绩的全面影响。

尽管沙特阿拉伯的许多大学都有翻译项目，但出于多

种原因有必要建立一个培训项目，用于旅游和旅行口译者。

长期以来，沙特阿拉伯一直深受商务游客和朝圣者的青睐，

朝圣者常年前往⻨加和⻨地那两座圣城。沙特政府最近开

始鼓励来自所有国家的外国游客来沙特度假和娱乐。他们

一直在组织旅游活动、不同类型的旅游，特别是到作为世

界文化遗产一部分的Mada in Saleh 和 Al-Ola 等历史名

胜、音乐节、利雅得季节活动、海滩、Aseer 地区的度假

村等。他们使签证程序比以前更容易。涌入的游客需要住

宿、食物、观光服务以及最重要的翻译服务。目前的口译

服务不足，因为沙特阿拉伯的一些语言和翻译学院提供的

翻译和口译课程培训学生进行一般口译，但这些学院没有

提供培训旅游和旅行口译员的特殊课程。因此，本研究旨

在为沙特阿拉伯语言和翻译学院的学生提出一种用于旅

游、款待和旅行目的的口译教学模式。它将展示模型的目

标、口译材料、教与学策略、培训环境、培训计划和培训

评估。

2 目标学生

当前研究中提出的模型是为在沙特大学语言和翻译

系完成听力、口语、阅读、写作、语法和词汇建设课程并

即将开始的学生设计的他们的口译课程，即那些以前从未

接受过口译培训的人。

3 口译类型

口译是将某人所说的内容用另一种语言进行口头翻

译，使两个不知道对方语言的人能够相互交流和理解。有

不同类型的口译，具体取决于模式、设置以及口译是亲自

进行、通过电话还是通过视频远程进行。每种类型如下所

述。

3.1根据设置，口译可分为

（1）陪同或旅行或游客口译：当游客参观景点并且口

译员讲述有关景点的意义及其物理、美学、社会、自然或

精神价值的故事时使用。其目的是关于遗产地或自然环境

的非正式教育和第一手参与式学习（Cave&Jolliffe，2012）。

陪同人员或旅行口译员将游客/游客和主人所说的所有内

容从 A 语言口头翻译成 B 语言，反之亦然，并理解所说

的一切。口译员充当文化联络人。他/她负责从订购食物

到解决商业交易的所有事情。陪同口译用于会面和打招呼、

采访、观光旅游、活动举办和参观地点或城市。陪同口译

员可以为单个访客、一小群或一大群访客进行口译。陪同

口译可根据情况采用同声传译、联络传译或交替传译。

（2）会议口译：用于会议、讲座、培训课程、会议、

演讲、国际商务聚会、大型研讨会、研讨会和类似活动。

观众通常会得到一套耳机，这些耳机连接到他们选择特定

语言的语言频道。口译员坐在一个封闭的隔间里，这给了

他们隐私，并有助于减少分心和噪音。会议口译通常是从

口译员到听众的直接音频馈送。口译员同时翻译说话者所

说的内容，延迟约 2 秒。根据会话的长度，有时会招募两

名口译员，让他们轮流口译并休息一下，以便能够提供准

确的口译。

（3）法庭口译：指在法庭、警察局、法律办公室、监

狱、移民局等机构进行的各类法律口译。法庭口译员通常

翻译各种法律案件，与不同年龄、社会地位、教育水平和

文化背景的人打交道。其目的是使委托人能够参与诉讼程

序并帮助通常属于移民社区的索赔人与裁决机构相互了

解并有效地交换信息。法庭口译员可根据情况和法庭的喜

好使用同声传译或交替传译。

（4）商务口译：用于不同语言的商务人士参加的国际

商务会议，以促进他们之间的交流。如果使用两种以上的

语言，商务口译员可以使用同声传译、交替传译或联络传

译。它们帮助商人了解会议讨论的内容，以确保他们理解

以自己的语言发表的演讲的真正含义。商务口译员可以在

客户出差时帮助他们观光。他们可以陪他们参加一次会议，

也可以陪他们参加多次会议。

（5）医疗口译：用于说不同语言的医生、护士和患者

之间。医院和诊所有时会配备现场口译员、电话或视频遥

控器，以确保患者可以轻松访问他们的服务并进行有效沟

通。在医学口译方面受过培训、专业化和熟练的口译员为

患者提供有价值的服务，尤其是在医疗紧急情况下。

3.2就方式而言，口译可分为

（1）同声传译：在同声传译中，口译员在说话者说话

的同时进行翻译，如会议口译，提供与演讲者演讲平行的

连续翻译。

（2）交替传译，演讲者在演讲过程中间歇性地停顿以

给出解释。口译员有时间来解释到目前为⽌所说的内容。

（3）联络口译用于代表团访问或小型商务会议、多语

种活动、公司访问或商务谈判。口译员陪同一群说不同语
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言的游客，在说不同语言的 3人或小组之间进行翻译，帮

助他们相互交流和充分理解。口译员先将语言A翻译成 B，

然后听讲 B 语的说话者，然后再将 B 语翻译成 A，然后

再回到讲 A 语的说话者那里，再从 A语言翻译到 B。口

译员通常不接受笔记，但记住用一种语言说的短片段并用

另一种语言复制它们。联络口译员应精通英语和阿拉伯语，

并能流利地说两种语言。他/她应具备良好的专注力、良

好的记忆力、演讲者所谈论主题的专业知识、软技能、善

解人意、理解和接受不同的文化。

（4）视译：指在没有事先准备的情况下对书面文本进

行翻译。源文本在 TL 中实时转换为口头或签名的目标文

本。当客户必须理解用外国书写的文件的内容时，视译员

通常在法庭、公证人或律师办公室工作语。视译需要出色

的语言能力、敏捷的思维、避免压力的能力以及保持良好

注意力的能力和浓度。口译员面临的挑战是不熟悉文档的

内容及其上下文，并且需要立即阅读和解释所需的片段。

为了对文件进行正确、连贯和流利的解释，视译员必须尽

可能多地吸收文件中的书面文本，并立即将其翻译成 TL。

（5）耳语（面对面）口译：这是一种不涉及任何设备

的同声传译。适用于整个房间只有一位客人听不懂演讲者

语言的活动或会议。在这里，口译员稍微坐在客人身后，

直接将原始语音翻译到客人的耳朵。

4 旅游口译教学

旅游和旅游领域的口译是语言口译的一个分支。通常

是指为准备从事旅游行业工作的大学生或已经在旅游和

旅游行业工作的人员教授口译，他们需要掌握工作所需的

专业旅游词汇和口译技能。与任何口译课程一样，旅游口

译课程可能侧重于一个或多个旅游子领域，如酒店管理、

旅行社运营与管理、市场营销、活动管理、会展业、航空

公司运营、遗产口译、文化、探险、海滩，会议，商业，

烹饪，宗教（朝圣），教育，民族，健康（医疗，健康），

时尚，电影，历史（遗产），工业，巡航，丛林，海洋，

山，自然，野生动物园，水，野生动物，休闲、乡村、购

物、体育、城市、虚拟旅游和生态旅游。

旅游领域的口译不同于一般的口译，口译指导员需要

精通英语，并且还必须具备不同旅游子领域的知识。一些

口译学者推荐旅游中的两层口译课程：第一层涵盖口译技

能的所有通用知识，第二层侧重于个人专业化的具体细节，

即商业、医学、宗教、航空、烹饪、历史娱乐旅游子领域

等（Al-Jarf，2006）。

5 旅游口译培训模式

本研究提出的口译员培训模式旨在培养学生的英语

（L2）和阿拉伯语（L1）的熟练程度；从英语翻译成阿拉

伯语和从阿拉伯语翻译成英语的能力，即轻松切换语言；

专注于意义，而不是单词；保留主要思想而不是原话而不

做笔记；传达意思而不重复每个短语；用正确的语言传达

信息；使用良好的表达方式，以正常的速度在观众面前讲

话/翻译；与观众保持目光接触，营造温馨的氛围（Al-Ja

rf 20151；Al-Jarf，2015b；Al-Jarf，2007b）。
5.1培训材料

根据 Al-Jarf（2000)的说法，旅游、酒店和旅行口译

方面的培训材料可以从旅游杂志、小册子、YouTube 纪录

片、旅游播客、TED 旅游讲座和旅游词汇表中收集（Al-
Jarf，2021e；Al-Jarf，2012）。学生可以推荐他们感兴趣

的旅游纪录片视频、播客、杂志、小册子和文章，并可以

练习从英语到阿拉伯语的口译，反之亦然。培训材料包括

旅游词汇项目、旅游句子和表达以及来自不同旅游子领域

的旅游文本。旅游翻译培训材料的例子有：

•旅游术语，如旅游、住宿、度假村、导游、陪同、

活动管理、款待、美食、画廊、博物馆、收藏、文物、考

古、雕像、绘画、节日、服饰、广场、观光、教练、文化

遗产、美食、生态旅游、旅游景点等。

•涵盖沙特历史和文化、民俗、食物、体育、庆典和

节假日、时事、经济、教育和卫生系统、历史名胜、遗产

地、当地地区等不同方面的句子。还可以从当地环境中的

英语和阿拉伯语语言景观中收集有关旅游景点的句子和

短语（Al-Jarf，2021d）。
•书面和口头旅游文本，涵盖沙特历史和文化、民俗、

食物、体育、庆祝活动和节假日、时事、经济、教育和卫

生系统、历史名胜、联合国教科文组织世界遗产、当地地

区、文化节等不同方面如民众节、游乐园、游乐园、古清

真寺、音乐节、博物馆、画廊、传统服饰、珠宝⾸饰、当

地美食、传统体育运动，例如，骆驼比赛。

培训材料应代表旅游、款待和旅行的不同学科领域，

并应增加长度、主题熟悉度和难度级别。

5.2训练阶段

口译培训经历以下阶段：

（1）呼吸练习：每节课开始时，学生练习深呼吸，即

在数 1-12时吸气，然后呼气，即在数 1-12时呼气，只持

续几分钟.呼吸练习有助于提高注意力，帮助学生集中注

意力并保持专注。

（2）言语阴影练习：这些练习包括在电视、广播节目

或播客上聆听演讲者，并在自然休息时暂停音频以准确重

复演讲者所说的话。他们听一个模型，例如某人先用阿拉
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伯语然后用英语说话的视频或音频，然后实时重复说话者

所说的话。学生可以听纪录片中的评论员/叙述者，并在

评论员/叙述者之后重复他们听到的内容。他们以相同的

语调、速度和停顿重复他们听到的确切单词。他们用英语

听评论员/叙述者，他们在评论员/叙述者之后用英语复述

他们听到的内容，即学生用同一种语言听和重复。他们在

这个阶段不解释。他们不会停顿。他们逐字逐句地重复他

们所听到的内容，尽可能少地拖延。叙述者应该在学生前

面几句话。这个练习是在课程开始时练习的，10 分钟左

右，只有几节课。学生可以独立练习语音阴影，以提高他

们的发音和语调。

（3）句子释义：在这里，学生听从旅游资源中挑选的

英语旅游句子，并用同一种语言（英语-英语）用自己的

话重现它们的意思。然后他们听从任何旅游资源中选择的

阿拉伯语句子，并用他们自己的话用同一种语言（阿拉伯

语-阿拉伯语）再现它们的含义。没有完成从一种语言到

另一种语言的意义转移。释义练习提高了学生进行句法和

语义变化的能力，以在结构和信息层面处理 SL。句子的

释义版本的发音和检查也有助于提高学生对 SL的理解和

组织，从而更好地解释 TL（Cheung，2016）。

（4）总结句子。⾸先，学生提供句子摘要，然后从旅

游资源中选择更长的段落。他们以与 ST相同的语言总结

文本，无论是英语还是阿拉伯语。没有翻译。一切都做得

很快。一旦学生听完，他们必须立即开始总结他们所听到

的内容，并且不要在纸上写任何东西。这项活动提高了口

译效率。研究表明，学生口译员的总结表现与其口译表现

显得相关，并预测了他们在整体口译表现、完整性和信息

准确性方面的效率（Li，2018）。
（5）记忆力训练练习，教练⾸先给学生旅游词汇，然

后是简单的旅游短文来解释。

学生被训练使用助记工具来帮助他们记住口语文本，

例如：

（i）可视化，即在听学生讲话时形成图像，以便记忆，

如想象食物、历史地点或自然看法。

（ii）分割，即以块的形式记住句子，因为较小的信

息更容易记住。这类似于将电话号码分组。听长对话时，

学生将听到的不同主题分组，以帮助他们更容易记住。

（iii）记忆打击，即将多个点或细节与学生已经记住

的少数关键点或细节相关联，并根据关键字将整个对话打

断。

（iv）一边听演讲，一边在记事本上涂鸦花朵、形状、

圆圈、盒子或物体的草图，以帮助学生集中注意力。学生

甚至可以结合一些可视化技术并绘制符号，以帮助他们记

住所说的内容。

（6）用熟悉的主题解释简单的旅游文本。学生们用英

语聆听熟悉的旅游、款待和旅游主题的轻松录制的采访、

纪录片或文本，并将其翻译成阿拉伯语，然后他们听用阿

拉伯文记录熟悉的旅游、款待和旅游主题的采访纪录片或

文本，并将其翻译成英文。学生翻译相同数量的英语和阿

拉伯语访谈、纪录片和/或文本。他们不应该在听的时候

做笔记，也不应该在纸上翻译任何东西并阅读。他们开始

用熟悉的主题解释简单的旅游文本。文本的长度、难度级

别和主题熟悉度都增加了。文本应选自上述不同的旅游、

款待和旅游子领域。他们在聆听的同时使用他们的先验知

识练习预测（Al Jarf，2012）。
在每节课中，学生们解释几种类型的旅游文本。为了

扩展学生的词汇知识，教师给出了一套与旅游文本相关的

基本术语进行解释。为了培养学生的世界知识，他们可以

在课外阅读或观看有关特定主题的额外旅游材料（Al-Jar
f，2015a；Al-Jarf，2015b；Al-Jarf，2007b）。

5.3训练计划

在课程的前 2 周进行呼吸、语音阴影、句子释义、短

文总结和记忆训练练习。在每个培训课程中，学生口译员

都会练习几项记忆力训练活动，时间为每人 15分钟。每

周，他们都会在一个会话中练习口译几个旅游对话、采访、

纪录片和文本。要么一半的会议专门用于从英语到阿拉伯

语的口译，另一半专门用于从阿拉伯语到英语的口译，或

者一整节专门用于英语-阿拉伯语的口译，下一个会话专

门用于阿拉伯语-英语的口译。他们只听一段对话、纪录

片或文本，或作为一个整体听一次，这取决于他们是否正

在练习联络、交替或同声传译。重点应该放在解释整体含

义上，而不是他们听到的确切单词，因为不可能将他们听

到的每一个单词都存储在他们的记忆中。当他们听到一个

对于他们来说很难的词，他们可以根据上下文给出解释性

的等价物，而不是将其从翻译中删除。

5.4教与学的策略

学生学习和练习如何开始和结束采访或评论。他们学

会向观众打招呼，在进入口译任务之前自我介绍，感谢观

众，说再见，为第二天、下一个阶段或下一个活动提供指

示或跟进指示。他们根据情况练习联络、交替或同声传译。

他们从培训计划开始就倾听意义，而不是关注他们所听到

的确切内容。他们练习从口述文本中存储意义单位，而不

是文本中的离散单词。他们学会在倾听的同时做出预测。

他们从第一句话推断对话或口语文本的主题，在聆听时牢
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记主题，忽略冗余和重复，注意关于主要主题的内容。为

了帮助学生应对具有困难主题的口语文本，他们接受了训

练，以简化他们听到的文本，即在同一个 SL 中默默地复

述它，然后在 TL 中呈现含义。他们不必以与 SL 中相同

的顺序呈现 TL 中的点列表。他们练习可视化（形成心理

画面）事件和地点，并利用他们先前的知识（世界知识）

将他们在源文本中听到的想法与他们已经知道的想法联

系起来。他们通过给出他们所听到的内容的要点并解释他

们正在使用的单词来学习处理源文本中的语法和词汇困

难。为了扩展学生的词汇知识，教师可以给出一套不同旅

游子领域的基本旅游术语。学生学会注意使用单词的上下

文，例如兴趣，并相应地给出等价词。他们学会解释单词

的潜在含义，而不是单词元素中的表面含义。讲师演示如

何解释文本。她在口译时倾听每个学生的声音，记录错误

和失误。口译的外语方面得到实践。在为游客进行口译时，

记笔记被保持在最低限度，并且在某些情况下是允许的，

例如与少数不说同一种语言的人举行的商务会议。

5.5培训环境

口译培训可以通过以下方式进行：

（1）多媒体语言实验室：学生戴上耳机，听旅游音频、

播客、视频剪辑或文本由讲师在短时间内阅读，他们会对

其进行解释（Al-Jarf，2021c）。
（2）模拟/角色扮演：学生以 3-5 人为一组练习模拟

口译（如巡回解说）。课前，老师布置了一个旅游话题。

学生研究该主题并用英语和阿拉伯语呈现。其他学生将阿

拉伯语版本翻译成英语，将英语版本翻译成阿拉伯语。

（3）现场实践：学员可以在老师的陪同下参观当地环

境中的旅游景点、餐厅、酒店、旅行社、文化遗址或历史

名胜，并在几分钟内讲述他们所参观的地方.他们可以提

前用英语或阿拉伯语阅读他们要去的地方，然后在现场用

英语或阿拉伯语谈论几分钟。

（4）家庭实践：学生可以在家观看 YouTube 视频，

观察专业翻译和导游的工作情况。他们还可以观看 SL和

TL（英语和阿拉伯语）中相同主题的纪录片视频或播客，

并注意使用的英语表达方式和阿拉伯语等价词。他们可以

在观看电视或 YouTube 纪录片、TED 演讲以及收听有关

旅游主题的音频（播客）时练习口译。学生可以单独、成

对或小组练习（Al-Jarf，2021d）。
5.6评估

学生在学期末参加两次期中考试和一次期末考试。考

试应该是口头的，应该包括几个对话和/或涵盖各种旅游

主题的口语文本。以前不应该看到或练习过测试材料。旅

游测试材料应与练习材料具有相同的难度。对于解释性评

估，可以使用两种评估模式。第一个是实验室评估，第二

个是面对面或现场评估。在实验室评估程序中，学生根据

评估的口译模式类型，以短间隔或整体收听对话、口语文

本、播客、纪录片或 TED 演讲。每个片段只听一次。学

生可以记下姓名和数字（统计）。他们在听到源文本后立

即使用MP4 播放器记录他们的解释。学生可能不会写下

翻译然后阅读（Al-Jarf，2021a）。

在面对面的评估过程中，学生以小组形式进行测试。

他们参与模拟的旅游情况。他们还可以收听有关旅游主题

的录音、播客或观看视频剪辑，然后在讲师面前进行口译。

讲师准备了一套旅游情况、录音和视频片段，供学生解读。

每组从篮子中随机抽取一个或多个口译任务。他们阅读任

务并参与口译文本、采访、对话、与小组其他成员的评论。

一个学生可以扮演导游的角色，其他学生可以扮演游客的

角色。她对选定的旅游主题发表评论。学生轮流担任商务

或陪同口译员发言。教师也可以要求学生评论显示 SL或

TL中的旅游景点的图片。学生可以参与现场口译，他们

会在现场谈论当地社区的旅游景点。每个团队在 10-15分

钟或更短的时间内完成对话和/或评论。

为了对学生在两个评估程序中的解释进行评分，教师

使用包含 4 项技能的评估量规：（i）内容和理解，（ii）流

利度、语调和语音控制，（iii）发音和（iv）语法正确性；

和 5 个绩效等级：优秀、非常好、好、低于平均水平和差。

考试分数的 50%分配给学生翻译的质量和准确性，50%分

配给流利度、语调、语音控制、发音和语法正确性（见表

1）。教师在纸上打印每个口译任务的评分标准，并为每个

学生分配一张评分表。对于每项口译任务，讲师都会打勾。

反映学生表现的每项技能的表现水平，并在每个单元格中

记录分数，如表 1所示。评分标准可以在评分后显示给学

生，评论可以写在每个学生的评分表上（Al-Jarf，2021a）。
在实验室评估程序中，教师一边听录音的解释，一边遵循

对话或口语文本的打印版本。她使用整体评估和上述评分

标准。重点应放在学生理解和表达所听到内容的能力上。

教师记录翻译错误，并在她的评分表上给每个学生评论。

在面对面的评估过程中，一旦团队完成任务，教师就会立

即对学生的解释进行评分。评论写在每支球队的计分表上。

表一 为表现等级分配分数的口译考试评分标准

技巧

表现等级

优秀的
非常好

的
好的

低于平

均
较差的
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1.口译

质量
13-15 11-12 8-10 5-7 1-4

2.流畅、

语调、语

音控制

5 4 3 2 1

3.发音 5 5 3 2 1
4.语法

正确
5 5 3 2 1

6 结论

本文提出了一种向沙特阿拉伯翻译专业本科生教授

旅游口译的模式。笔者将该模式应用于本科生口译教学中。

在沙特阿拉伯利雅得的 Kins Saud 大学语言与翻译学院

翻译了几个学期。比较使用模型练习口译的实验学生和没

有练习口译的学生的前测和后测分数，显示口译技能发展

存在显着差异。按照当前模式进行口译练习的学生可以毫

不犹豫地在两个方向（英语-阿拉伯语和阿拉伯语-英语）

进行流利的口译，而无需做笔记。它们可以传达源文本的

含义，而不是文本中离散单词的含义。他们可以将单位存

储在他们的记忆中，解释不熟悉的词汇项目。学生反映他

们发现该模型中的口译练习程序既有趣又有益。他们表示，

他们受益于教材和练习的分级、从不同旅游领域选择的口

语文本的数量和种类。相反，对照组的学生流利度较差，

老师会口授给他们听，他们写在纸上，翻译在纸上，然后

大声朗读给老师或MP4 播放器。他们发现口译任务很繁

琐，无法记住口语文本的整体含义。他们有听觉识别、辨

别、理解和解释困难（Al-Jarf，2018；Al-Jarf，2015a；A
l-Jarf，2015b，Al-Jarf，2000）。

最后，使用所提出的模型进行有效的口译教学取决于

教师的教学能力。因此，口译教师应该通过培训班对口译

培训模式进行一些指导。应将它们介绍给不同类型的旅游

主题和子领域。以旅游为目的的口译教师应结合上下文教

授旅游术语和语法结构。听力和口语活动可以基于旅游主

题。重点应该是理解和翻译旅游文本的整体含义，而不是

口头文本中每个单词的字面含义。教师应鼓励学生积极主

动。学生应该在口译课堂中发挥积极作用。他们可能会识

别困难的单词和结构，说话、翻译、带来他们感兴趣的旅

游文本、文章、播客、视频、TES 演讲。学习环境应该是

安全的。犯错误。重点应该放在沟通和传达 TL中的含义，

而不是纠正学生犯的每一个错误。学生应该收到关于他们

的口译表现和改进领域的反馈。在课程结束时，学生和教

师的反馈对于口译培训的持续改进具有重要意义。为充分

利用所提出的口译培训模式并继续对其进行调整，研究建

议未来的研究人员以参加不同水平口译课程的学生为样

本对该模型进行试验，比较学生的考试前后成绩并调查学

生和教师对培训的看法。
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